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У статті простежуються художні смисли, які виявляє реконструкція відомого японського 

міфу в творі Кіріно Нацуо «Хроніки Богині» (2009). У центрі аналізу головні міфологеми тра-
диційної японської культури, які «одомашнюються» ситуаціями повсякденного життя. Вивча-
ється, як стародавня міфологія стає інструментом художньої організації тексту і засобом 
вираження «вічних» психологічних начал.
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The article reveals the artistic meanings of the reconstruction of the famous Japanese myth in 
Natsuo Kirino’s “The Goddess Chronicle” (2009). The major mythologemes of traditional Japanese 
culture “domesticated” by the situations of everyday life are in the center of the analysis. The article 
studies strong influences of the ancient mythology on the artistic organization of the text and how it 
expresses some “eternal” psychological principles.
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НОВА ЛІТЕРАТУРА ЯПОНСЬКОЮ МОВОЮ: ХІДЕО ЛЕВІ

Статтю присвячено аналізу нового для японської літератури явища – творчості авто-
рів-іноземців, що пишуть японською мовою. Хідео Леві – перший із таких письменників, його 
романи визначний літературне феномен, який привертає увагу читачів і як соціальний феномен 
водночас.

Ключові слова: Хідео Леві, письменники-іноземці, японська мова, ідентичність, гібридність.

Глобалізаційні процеси призвели до значних трансформацій національних літе-
ратур. В Європі, а потім і в інших частинах світу почали виходити на літератур-
ну арену письменники, які пишуть не лише рідною мовою, але й мовою нової бать-
ківщини. Варто згадати ірландця С.Бекета або чеха М.Кундеру, які стали писати 
французькою, поляка Й.Конрада та росіянина В.Набокова, що прославились своїми 
англомовними творами. Попри відмінність мов і відсутність спорідненості тради-
ційних культур на межі XIX-XX ст. з’явився перший японський письменник-іноземець 
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–  американець Лафкадіо Хірн (Lafcadio Hearn, 1850-1904), що прийняв японське гро-
мадянство та обрав собі ім’я Якумо Коідзумі (八雲小泉), а згодом здобув популяр-
ність серед японських читачів завдяки творам у жанрі кайдан (怪談). 

Наприкінці XX ст. іноземці, що пишуть художні твори японською, перестали 
бути винятком. Серед них – американець Хідео Леві, швейцарець Давід Зопетті, іран-
ка Шірін Незаммафі, китаянка Янг Ї (перша іноземка, яка отримала премію Акута-
гави – за роман 時が滲む朝 у 2008 році) та ін. Майже всі перелічені автори – про-
фесійні сходознавці, спеціалісти з японської філології, що довгий час  навчались у 
Японії, досліджували її культуру та літературу. Глибокі знання та всебічний досвід 
сприяли виникненню бажання безпосередньо звернутись саме до японського читача. 
Цей феномен видається надзвичайно важливим з погляду інтеграції Японії у світові 
процеси, адже письменники-іноземці, що досконало володіють японською, змушу-
ють переосмислити стереотипне уявлення про унікальність японської культури та 
надзвичайну складність мови, що домінували і в японському суспільстві повоєнного 
періоду, і в Орієнталістському дискурсі навколо Японії на Заході. Професор сучасної 
літератури Йоічі Коморі стверджує: «Японці не могли уявити, що особа, яка не була 
вихована в Японії, могла написати роман японською. Свідомість японців є дуже наці-
оналістичною щодо мовного питання. Однак твори Леві змусили японців розпочати 
переосмислення цих уявлень» [цит. за: Watanabe 1992]. 

Проблема місця письменників-іноземців в японській літературі та їх внеску є 
маловивченою, існують лише окремі роботи, що окреслюють коло питань, які по-
требують вирішення. На сьогодні немає навіть загальновизнаного терміну для по-
значення письменників, які не є етнічними японцями, але обрали японську як мову 
своєю літературної творчості. Дослідник Джанг Лі наводить кілька варіантів, що 
використовуються у літературній критиці: 外国生まれ日本の作家 («японські пись-
менники, що народились за кордоном»), 在日作家 («письменники, що перебувають 
в Японії»). Більш поширені такі терміни: 越境作家(«письменники, що перетинають 
кордони») та 日本語の作家 («япономовні письменники», яка, однак не є їх рідною 
мовою, оскільки для позначення японської як рідної мови використовують термін 
国語). Кожен із цих термінів не є досконалим і вичерпним, оскільки не включає у 
себе всього різноманіття життєвих ситуацій, що підштовхують іноземців до само-
ідентифікації з Японією, бажання донести свої ідеї до японських читачів та зробити 
внесок саме у японську культуру. На нашу думку, вартим уваги є термін 越境作家 – 
«письменники, що перетинають кордони». За гуманістичним звучанням його можна 
поставити поруч із такими визначеннями як «інтернаціональний письменник» або 
«транснаціональний письменник», адже всі вони вказують на бажання авторів вийти 
за межі дуальності свого і чужого та перейти на новий рівень осмислення культур-
них процесів. 

В даному дослідженні використовується аналог поширеного в англомовно-
му літературознавстві терміну «new English literature» або «literature in English» 
– «[нова] література японською мовою». Саме цей термін актуалізує ключову ха-
рактеристику стилю письменників, що пишуть не-рідною мовою – «відчуття дис-
танціювання» від мови написання твору (距離感) та «дивне відчуття», яке виникає у 
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носіїв мови при прочитанні цього твору (違和感). Французький критик Жиль Делез 
у 1980 р. писав про те, що гарний літературний твір – це твір, написаний іноземною 
мовою; і письменники дійсно прагнуть відчути певне «відчуження» від мови, якою 
творять. Так, Харукі Муракамі стверджує, що перш ніж писати, намагається «зчис-
тити буденність мови», написати японською так, ніби вона не є його рідною. Пев-
на дистанція між «першою» рідною мовою – японською та «другою» – англійською 
сприяла кристалізації особливостей авторського стилю британського письменника 
японського походження Кадзуо Ішіґуро.  Таким чином, дво- чи багатомовність є важ-
ливою складовою успіху визнаних письменників, оскільки є своєрідною призмою, 
яка фокусує їх погляд на актуальних проблемах, що не привертають увагу письмен-
ників-монолінгвів. 

В центрі даного дослідження – Айан Хідео Леві (япон. リービ英雄) – перший з 
іноземців, який сміливо увійшов до японської літератури своїм дебютним романом 
«Кімната, де не чути зоряно-смугастого прапора» (星条旗の聞こえない部屋, 1992). 
Леві народився у Сполучених Штатах, його батько єврейського, а мати польського 
походження, і попри своє японське середнє ім’я, він не має японської крові. Батько 
Леві був дипломатом, тому хлопець з 12 років жив у Китаї, на Тайвані та у Гонконзі, 
а згодом – в Японії, яка стала для нього справжнім – і дуже особистим – відкриттям.

Спочатку Леві вивчав японську мову в університеті Васеда, потім здобув ступінь 
доктора наук у Принстоні, де викладав японську, пізніше – в Стенфорді. Важливо, що 
не лише в Америці, але і в Японії Леві сприйняли як справжнього фахівця з японської 
літератури: його, першого з іноземців запросили писати рецензії до серйозного літе-
ратурознавчого журналу «Бундан» (文壇), тобто включили у престижне внутрішнє 
коло японської літературної критики. Леві також є довершеним перекладачем. Його 
основний здобуток – англомовний переклад «Манйошю» (万葉集), нагороджений у 
1982 році престижною American Book Award. 

У письменництві визнання Леві видається беззаперечним: він отримав премію 
Нома, спеціальну премію від Японської Фундації як один із перших американців, 
що пишуть японською, був номінований на премію Акутагави за роман «Тіананмен» 
(天安門, 1996). Напевно, найвизначніший і найбільш інтелектуальний письменник 
сучасної Японії, Ое Кендзабуро, відзначав унікальний стиль Леві та стверджував, 
що він – японський письменник. Так само визнав «японськість» Леві й інший зна-
чний письменник – Кенджі Накаґава, який запросив американця «приєднатись [до 
японської літератури] і змагатися [з японськими письменниками]» [цит. за: Watanabe, 
1992]. 

Сам письменник називає свою творчість «перемогою японської мови, яка домо-
глася того, що людина іншої культури схотіла на ній творчо самовисловлюватись» 
[Нумано 2003]. Як професійний перекладач і критик Леві долучився до дуже широ-
кого контексту японської літератури різних періодів і стверджує, що його зачарувала 
мова, якою вони створені, тому що вона значно більше гетерогенна і багатша, ніж 
вважають прихильники «культурного пуризму» [Nakai 2005, 21]. На думку письмен-
ника, вже сама наявність ієрогліфів та двох абеток унеможливлює монокультурність 
японської мови і робить її відкритою для синтезу культур.
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Перекладів творів Леві небагато. Рідною – англійською – мовою його довгий 
час не перекладали через численні складні завдання, що поставали перед перекла-
дачем: в романах Леві пише не чистою японською, він домішує також англійську та 
китайську мови, намагаючись відтворити світосприйняття навіть не бі-, а мульти-
лінгвальної людини. Таким чином, звичайний двомовний перекладач, ймовірно, не 
зможе передати всі відтінки значень та унікальні особливості стилю письменника. 
Тому англомовний переклад Крістофера Скотта під назвою «A Room Where the Star-
Spangled Banner Cannot Be Heard» з’явився лише в 2011 році. Існує переклад росій-
ською мовою заключної частини «Товариші» (仲間) дебютного роману письменника, 
зроблений Галиною Дуткіною в 2001р. Цей переклад увійшов до парної збірки «Він» 
і «Вона», на меті якої було показати нове обличчя японської літератури. 

Літературознавчі дослідження творчості Хідео Леві також нечисленні. Пошире-
ним можна назвати ставлення до нього як письменника «гібридного». Варто зазна-
чити, що термін «гібридність» у цьому контексті використовується не як расовий, 
а як психоаналітичний (як в роботах Г.Бхабхи), і позначає письменників «мульти-
культурного походження». Такі письменники сприяють переоцінці літературних ка-
нонів та постановці під питання Євро-американської культурної гегемонії. Японські 
дослідниці Асако Накаї та Ецуко Аоянаґі в своїх роботи ставлять його поруч із Мі-
нае Мідзумура – американською японкою, яка створила перший двомовний роман, 
та Йоко Тавада – японкою, що успішно пише німецькою та планує долучитись і до 
англомовного письменництва. 

Сам Леві на питання про категорізацію його творчості відповідає, що надає пере-
вагу таким визначенням як «особа західного походження», «білий японець» або «но-
вий японець» [Watanabe 1992], «日本語の表現者» [青柳 2001, с. 2]. Що стосується 
повсякденного життя, то Леві прагне називати себе просто “японцем”, так само як 
люди, що мешкають у Сполучених Штатах, називають себе американцями незалежно 
від етнічного походження. 

Дебютний твір письменника – «Кімната, де не чути зоряно-смугастого прапо-
ру» – невеликий за обсягом напів-автобіографічний роман із трьох частин («Кімна-
та...», «Листопад» і «Товариші»), що оповідає історію американського підлітка Бена 
Айзека, який тимчасово мешкає з батьком, що працює консулом в Йокоґамі. Події 
відбуваються в 1960-х роках і описують пошуки героєм власної ідентичності. Як і 
багато інших «мультикультурних» письменників, Леві пише роман у традиційному 
японському жанрі шішьосецу (私小説), адже саме цей жанр дає можливість залучити 
читача до найпотаємніших думок оповідача, а у випадку Леві – і передати унікальний 
сплав трьох мов, які знає письменник і на яких мислить його герой:

«かれが鞄を置いてソファに腰を掛けると、向かいの大きな肘掛け椅子に小学
校四年生ほどしかない体を吸いこまれそうに弟が座り、かれの顔をまっすぐに見
すえた。

「tomorrow？」
毎日、母の家に着いた夜、かれはこのような「会話」の相手にされた。
「tomorrow」とかれはあきらめに近い声で、弟に答えた。
「take the train？」
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「yes, take the train」
「the train! the train!」弟の顔には至福に近い表情が浮かんだ。
「take the train？」
「yes, take the train」
「let’s go shopping」
「okay」とかれは時差ぼけに加わった疲れに襲われて、それっきり、返事を

しなくなった» [цит. за: 笹沼俊暁 2011, с. 16-17].
Таке співіснування різних мов в одному творі важко визнати унікальним і навіть 

новим явищем в світовій літературі, проте особливістю авторського стилю саме Леві 
є те, що у творі домінує не-рідна для письменника мова, яка, однак, на думку самих 
японців, є не лише правильною, але й по-справжньому літературною. Відомий лі-
тературознавець Міцуйоші Нумано вважає, що стиль Леві суттєво відрізняється від 
граматики правильної, але неживої японської, якою зазвичай пишуть іноземці [Ну-
мано 2003]. Питання стилю насправді дуже важливе у дослідженні творчості Леві, 
адже однією з центральних проблем є стилістична репрезентація лінгвістичних та 
культурних відмінностей. 	

На специфічне бачення Японії Беном вказують і особливості запису деяких назв, 
насамперед ключовий топонім роману Шіндзюку, який Леві записує хіраганою (し
んじゅく) замість ієрогліфів (新宿). Так автор передає, що сприйняття Шіндзюку 
героєм  відрізняється від звичного для носіїв японської мови. 

А. Накаї відзначає, що одним із важливих аспектів «гібридного» письменства 
японською мовою є репрезентація «раси» візуальними образами, яких уникали в япон-
ській літературі протягом тривалого періоду. Такі образи відчуженого погляду на 
власне тіло знаходимо і в уривку з «Кімнати, де не чути зоряно-смугастого прапо-
ру». Герой-оповідач часто звертає увагу на колір своєї шкіри, який видається йому 
зовсім не привабливим, і називає його «薄白い顔» [リービ 2004, с.110]. Порівняно зі 
звичними обличчями японців у Йокоґамі, власне здається йому дуже недоладним: «
ベンの顔は、青白い肉のかけらとかけらがうまく合わないで、完成しそこなった
奇妙なジグソー・パズルに似ていた» [リービ 2004, с.19-20] і навіть чужим («外人
の顔» [リービ2004, с. 09]).

Крім того, Бен часто підкреслює свою слабкість та немічність. Андо, студент-
японець, у якого мешкає хлопець, значно кремезніший та сильніший за американця. 
Таке бачення деконструює поширений в період сенґо візуальний стереотип, найя-
скравішим вираженням якого є знамените фото генерала МакАртура та імперато-
ра Хірохіто. Тут ролі змінюються: американець почуває себе маленьким у ще чужо-
му, але дуже бажаному середовищі. Образ Бен навіть дещо фемінізований, тобто 
бачення Леві кардинально відрізняється від традиційного. С.Аоянаґі зазначає, що 
Бен зображується не як людина, яка опанувала японську мову, а як слабкий підліток, 
якого поглинуло японське мовне та культурне середовище [青柳 2001, с. 12]. 

Дебютний роман першого серйозного письменника-американця в японській лі-
тературі ставить багато задач перед дослідниками нових культурних і літературних 
процесів. В “Післяслові” до “Кімнати, де не чути зоряно-смугастого прапору” Леві 
зізнається, що цю історію він міг написати лише японською. Які саме теми та пробле-
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ми спонукають письменників із інших частин світу обирати японську, як стилістично 
виявляється слід рідної мови у творі, написаному іноземною, чи однаково констру-
юють образ Японії представники різних культур, котрі в своїй поезії та прозі зверта-
ються насамперед до японського читача — ось деякі з проблем, вивчення яких допо-
може зрозуміти специфіку глобалізаційних процесів у новітній японській літературі. 
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НОВАЯ ЛИТЕРАТУРА НА ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ: ХИДЭО ЛЕВИ
Статья посвящена анализу нового для японской литературы явления – творчества авто-

ров-иностранцев, которые пишут по-японски. Хидэо Леви – первый из таких писателей. Его 
романы являются значительным литературным явлением, а также привлекают внимание чи-
тателей как социальный феномен.
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NEW LITERATURE IN JAPANESE: HIDEO LEVY
The paper deals with the analysis of the works non-Japanese writers who choose to write in 

Japanese. Hideo Levy is the first of such authors, his novels are considered an important literary 
phenomenon and also draw attention as a new feature of Japanese society. 
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